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《雜阿含經論會編》(上)1 

六入處誦．入處相應．第 1-74經2 
溫宗堃 敬編 

 

經 1-10 (188-194)3【愚】【不愚】 
 ◎1-4 觀內六處無常(1)、苦(2)、空(3)、非我(4)→厭→離喜、貪→心正解脫。 
 ◎5 正思惟內六處無常→欲貪斷→心正解脫。 
 ◎於內六處能識、知、斷、離欲者，堪任正盡苦(6)，堪任越生老病死苦(7)。 

◎於內六處離欲、解脫者，堪任正盡苦(8)，堪任越生老病死苦(9) 
◎於內六處生喜=於苦生喜=不解脫苦。  
△p.217, n.6：與「陰相應」首十經相同，僅陰與處之異。 

經 11-14 (195) 
◎一切(sabba) 即內六處、外六處、六識、六觸、六觸所生三受。觀一切無常(11)、
苦(12)、空(13)、無我(14)→生厭→不樂→解脫→解脫知見。 

經 15-39 (196) 
◎觀一切無常(15)→解脫一切→解脫生老病死苦。 
☉《雜》《相》對照 
一切無常(anicca)，一切苦(dukkha)，一切空(suññata)，一切非我(anatta)，一切虛

業法，一切破壞法，一切生法 (jātidhamma) 4，一切老法 (jarā-d)，一切病法

(byādhi-d)，一切死法(maraṇa-d)，一切愁憂法(soka-d)，一切煩惱法(saṃkilesika-d)，
一切集法(samudaya-d)，一切滅法(vaya-d)， 

☉一切知法(pariññeyya 應被遍知)，一切識法(abhiññeyya 應被了知)，一切斷法

(pahātabba 應被斷)，一切覺法(abhiññāpariññeyya?)，一切作證(sacchikātabba 應被作

證)。 
△《瑜伽》「一切一切」= sabbasabba，「少分一切」= padesasabba。 

經 40 (197)【教授】 
◎一切燒燃。「內六處」、「外六處」、「六識」、「六觸」、六觸所生「受」皆燒燃 
☉《雜》《相》一致 

p.221: 以何燒然？貪火燒然，恚火燒然，癡火燒然；生老病死、憂悲惱苦火燒然。 
 S IV 20: Kena ādittaṃ? ‘Rāgagginā, dosagginā, mohagginā ādittaṃ, jātiyā jarāya 

maraṇena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi upāyāsehi ādittan’ti vadāmi.  

                                                 
1 印順法師著，1994，《雜阿含經論會編》，1983 年初版，新竹：正聞出版社。 
2 印順法師所編《雜阿含經．入處相應》之經數次第。 
3 「經 1-10 ((188-194)」： “1-10”表《雜阿含經論會編．入處相應》1 至 10 經； “(188-194)”表《大正藏．

雜阿含經》之經數。以下類同。 
4 Spk III 11: Jātidhammanti jāyanadhammaṃ nibbattanasabhāvaṃ. Jarādhammanti jīraṇasabhāvaṃ. 
Byādhidhammanti byādhino uppattipaccayabhāvena byādhisabhāvaṃ. (為病生起之緣，故有病的自

性)…sokadhammanti sokassa uppattipaccayabhāvena sokasabhāvaṃ. (為愁生起之緣，故有愁的自性). 



《雜阿含經論會編》(上) 213-249 頁 
六入處誦，入處相應，第 1-74 經 

配合《瑜伽師地論》卷 89 
 

 - 2 -

☉《相》無三示現。三示現，參見 D I 211，A 3: 61。神足變化示現(iddhi-pāṭihāriya)、
他心示現(ādesanā-pāṭihāriya)、教誡示現(anusāsanī-pāṭihāriya)。5 

經 41-48 (198)【解脫】 
◎知見「過、未、現、內、外、麁、細、好、醜、遠、近」的「內六處(41)、外六

處(42)、六識(43)、六觸(44)、六受(45)、六想(46)、六思(47)、六愛(48)」皆非我、

不異我、不相在，能令對內識身及外一切相的「我、我所、我慢、使、繫著」不

生。 
△p.223 註 7：四一、四九二經，與（一）「陰相應」二九‧三０經大同，僅陰與處

之異。『論』義見前。 
經 49-56 (199) 

◎與 41-48 類似，僅於經末增「越於二、離諸相、寂滅、解脫」一句。 
☉p.223「越於二」 = p.32「超越疑心」。 

經 57 (200) 
◎羅睺羅請佛略說法要。世尊觀察他心未成熟，依序令他為人演說五取蘊、六入處、

因緣法，再令他觀察此三法皆「順趣涅槃」，最後為他說「一切無常」之教。聞

法後，羅睺羅獨一靜處，證得阿羅漢果。 
☉《相》中，佛直接為羅睺羅說「一切無常」之教，缺「為人說法」一段。 
☉《雜》《相》《瑜伽》 
《雜》p.225 解脫智熟  
S IV 105: paripakkā kho rāhulassa vimuttiparipācaniyā dhammā;6  
(羅睺羅之助成解脫法已成熟) 
《瑜伽》應求能成就解脫妙慧。 

△Paripācaniya (PED 429) [fr. paripācana] bringing to maturity, leading to perfection, 
accomplishing, only in phrase vimuttiparipācaniyā dhammā (5) things achieving 
emancipation. 

△尼陀那 = nidāna (因)。 
經 58-74 (201)【煩惱】【業】【五二、十三、四業】 

◎58 如何知、見能疾得漏(āsava)盡？正觀根、塵、識、觸、受無常。 
◎結(saṃyojana)，縛(bandha)，使(anusaya)，上煩惱(=隨煩惱 upakkilesa)，流(ogha)，

軛(yoga)，取(upādāna)，觸(？繫 gantha)，蓋(nīvaraṇa)，纏(pariyuṭṭhāna)，垢(mala)，
愛(taṇhā)，意，邪見(diṭṭhi)，無明(avijjā)。 

                                                 
5 Pāṭihāriya (PED 451) [grd. formation fr. paṭi+hṛ (paṭihāra)] striking, surprising, extraordinary, special; nt. 
wonder, miracle。 
6 Spk III 36: vimuttiparipācaniyāti vimuttiṃ paripācentīti vimuttiparipācaniyā. (它令解脫成熟，故是「助成

解脫之事」)Spk-pṭ II 309: Ye dhammā sammadeva bhāvitā bahulīkatā vimuttiyā arahattassa sacchikiriyāya 
saṃvattanti, te saddhādayo sambhārā vimuttiparipācaniyāti adhippetā. (修習多修後能導致阿羅漢解脫的信

等等資糧即是「助成解脫之事」)Paripācentīti paripākaṃ pariṇāmaṃ gamenti. Dhammāti kāraṇabhūtā 
dhammā. 參考 CDB 1415 n.110。 


